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Создание единого европейского образовательного пространства открывает большие перспективы для совершенствования методики преподавания иностранных языков. Предмет «иностранный язык» становится приоритетной дисциплиной для специалистов всех отраслей в силу расширения международных контактов и облегчения доступа к информации, повышается практическая значимость владения иностранным языком. Современные условия жизни и обучения, новые требования к профессиональной подготовке специалистов стимулируют поиск соответствующих форм, технологий и методов организации обучения иностранным языкам. Решение данных вопросов связано с новой интерпретацией содержания и целей обучения, направленных на формирование умений практически реализовывать знания. В процессе преподавания расставляются приоритеты в пользу практических умений, что демонстрирует подчиненность знаний умениям.

В начале нового тысячелетия на смену коммуникативному подходу в обучении иностранным языкам совершенно обосновано пришел компетентностный подход, который на прямую соотносится с практической направленностью обучения и позволяет в дескрипторах компетенций максимально конкретно и четко определить практические цели обучения по этапам обучения, а соответственно объекты обучения и контроля.

Система обучения иностранному языку в вузе включает три этапа подготовки учащихся, каждый из этапов связан с достижением определенного уровня коммуникативной компетенции. Динамика развития соответствующих компетенций достигается за счет включения на каждом последующем этапе новых, более сложных сфер и ситуаций общения (1). В качестве примера можно обратиться к последовательности формирования компетенций подготовленной монологической речи.

На уровне А 1 студент должен уметь, используя простые предложения, рассказать о себе, описать место, где живет, работает; объяснить, как пройти или проехать.

На уровне А 2 учащийся должен уметь в форме перечня утверждений описывать людей, места, события; строить структурно простую аргументацию при высказывании своей точки зрения.

Уровень В 1 предполагает, что студент может самостоятельно делать подготовленные сообщения коммуникативного типа  «описание» по пройденной тематике (о себе, о стране, в которой живет, о стране изучаемого языка, о проблемах экологии,  своих профессиональных планах, о проблемах, связанных с поиском работы, о структуре, истории, деятельности компаний, о типах бизнеса и путях финансирования компаний, об отдельных аспектах бизнеса), а также делать презентацию своей компании: рассказывать об истории создания, современном функционировании и планах на будущее.

На уровне В 2 студенты  должны делать развернутые подготовленные сообщения по известной тематике в рамках совещаний, конференций и семинаров, посвященных вопросам из области профессиональных интересов; составлять подробную презентацию своей компании: описывать организационную структуру, позицию, занимаемую компанией на рынке, характеризовать внутреннюю среду компании (цели, ресурсы, горизонтальное и вертикальное разделение труда.

На уровне С 1 студенты должны делать развернутые сообщения и доклады; объяснять, комментировать информацию, представленную в разных типах текста; делать презентацию продукции на выставках и ярмарках.

На уровне С 2 студенты должны без подготовки выступить на совещании, конференции, семинаре с развернутыми комментариями по любой проблеме из области экономики и бизнеса.

         Данный подход к определению объектов обучения имеет ярко

выраженную практическую направленность и демонстрирует постепенное поэтапное  расширение компетентностного состава формируемого умения, связанного с усложнением его структуры, языкового наполнения, тематики и содержания.

При определении объектов обучения и контроля необходимо максимально дробно разложить компетенции на составляющие её умения и навыки, определить последовательность их формирования и подобрать адекватные для каждого этапа обучения приемы работы и контроля уровня сформированности компетенций (4).

Продемонстрируем реализацию изложенных выше положений на примере формирования умений монологической речи.

Самым распространенным типом устного монологического высказыванием является сообщение. По степени усложнения структуры сообщение подразделяется на описание, комментирование и объяснение. На основании практического опыта на уровнях А1, А2 целесообразно сконцентрироваться на формировании умений, связанных с оформлением сообщений типа описание, на уровнях В1, В2 необходимо обратиться к описанию и комментированию, на уровне С1 отрабатываются умения вести объяснение, на уровне С2  развиваются умения делать подготовленные и спонтанные сообщения всех заданных типов на основе усложнения их тематики, содержания и языкового наполнения.

В методической литературе часто в последнее время вместо термина сообщение употребляется термин презентация. Данный термин можно определить как официальное публичное высказывание, которое представляет собой описание или объяснение, представленные аудитории. Короткие презентации называются сообщениями, более объемные и сложные по своей структуре – докладами.

Одним из самых распространенных заданий на заключительном этапе прохождения каждой темы является «Составить сообщения на тему …». Как правило, данное задание звучит именно в этой формулировке. В некоторых случаях уточняется объем сообщения или дается дополнительное задание, например, «Употребите активную лексику данного урока». В результате  подготовленный студентами текст, даже если он не содержит языковых ошибок, не всегда является типом текста сообщение.

Сообщение как тип текста характеризуется определенной структурой, которая зависит от видов сообщения: описание, комментирование, объяснение.

Как устная форма речи, предполагающая контакт с достаточно большой аудиторией, сообщение  также характеризуется определенной формой его подачи.

Третьей специфической особенностью сообщения является языковое оформление высказывания, которое зависит от структуры сообщения и требований к форме его презентации.

Работа по формированию умения делать сообщения предполагает реализацию шести этапов.

I этап включает объяснение самого понятия «сообщение»,  презентация, его целей и специфики на примере анализа разных видов сообщений.

II этап состоит из объяснения лингвистических и экстралингвистических особенностей разновидностей типа текста сообщение - «описание объекта» и «описание идеи».

На III, IV и V этапах осуществляется целенаправленная работа над отдельными компонентами сообщения, имеющими специфический характер, типичный для устной формы презентации.

III этап направлен на практическое  составление «вступления», изучение различных форм привлечения внимания.

IV этап предполагает  практику составления «заключения», объяснение понятия “strong conclusion”.

V связан с разработкой и использованием визуальных опор, сопровождающих презентацию.

 VI  этап предполагает демонстрацию студентами приобретенных знаний и сформированных умений делать сообщения заданного типа.

На заключительном этапе возможно проведение ролевых игр, симулирующих выступления на конференциях, выставках, собраниях и т.п.

Каждый из шести этапов предполагает реализацию определенной последовательности действий:

1) анализ короткой, представленной в письменном виде теоретической информации;

2) анализ образцов презентаций, предъявленных в письменном виде и на аудиопленках;

3) практика составления сообщений заданного типа и их устная презентация;

4) анализ представленных студентами самостоятельно подготовленных презентаций, классификация ошибок, варианты их исправления.

На каждом этапе предпочтение отдается работе в парах и малых группах по 3 – 4 человека. При проведении презентаций даже очень коротких  до 5 минут  всегда предполагается контакт с аудиторией от 5 до 40 человек. 

Подобная организация работы максимально приближает процесс обучения к условиям естественного общения. Атмосфера реально осуществляемой деятельности оказывает воспитательное воздействие на студентов.  Их работа на всех этапах обучения проходит под руководством и контролем преподавателя с опорой на подробные и четкие инструкции.

Процесс формирования навыков и умений иноязычного устного общения  ставит вопрос о разработке соответствующей системы контроля. Контроль является одним из основных источников информации о том, как происходит  учебный процесс, какие факторы влияют на обучение и усвоение программы, насколько разработанные материалы и применяемые методики обеспечивают формирование соответствующих умений.

Уровень сформированности речевых умений неправомерно оценивать, опираясь только на какой-то один "комплекс" формальных показателей (количественный, лингвистический, содержательный). По этой причине необходим  компетентностный подход оценки уровня сформированности умений, который базируется на "функциональных" параметрах:                                1) коммуникативные задачи, которые обучаемые должны уметь решать средствами изучаемого языка на заданном этапе; 2) экстралингвистическое содержание - сферы, темы и ситуации общения, в рамках которых решаются коммуникативные задачи; 3) степень лингвистической и прагматической корректности и адекватности решения поставленных задач. 

Уровни владения речевыми умениями оцениваются через компоненты достигнутой коммуникативной компетенции: лингвистический, предметный и прагматический в объеме, предусмотренном учебными целями на каждом отдельном этапе обучения. 

Лингвистический аспект предполагает всестороннюю правильность (безошибочность) высказывания, предметный представляет содержательный план высказываний, знание предметной информации, на основании которой обучаемые могут порождать высказывания. Прагматический аспект  предполагает умение реализовывать высказывания в соответствии с коммуникативными интенциями и условиями речевого общения. Составляющие компоненты коммуникативной компетенции  необходимо представить как параметры, поддающиеся оценке уровня сформированности речевых умений при обучении общению. Единственная проблема, с которой могут столкнуться  преподаватели-практики – это сложность применения разработанных критериев при проведении  текущего и промежуточного контроля, которые                                                                                                                                                                                                                                   проходят в режиме «живой речи», когда технически сложно провести оценку по выбранным критериям.

При оценке сформированности умений говорения, здравый смысл подсказывает, что количество возможных критериев оценки должно быть минимальным. Считается, что при четырех - пяти критериях оценки наступает когнитивная перегрузка, а от шести и выше – наступает психологический предел. 

Можно выделить следующие критерии оценки устного иноязычного высказывания.

Для оценки планирования и организации высказывания необходимо учесть:

1) композиционно-структурную адекватность высказывания, её 

    соответствие функциональному типу;

2) смысловую связность и логичность высказывания;

3) полноту раскрытия темы;

4) объём высказывания с учетом типа и формы монолога.

Качественными параметрами устного высказывания являются:

1) беглость речи, т.е. соответствующий этапу обучения темп речи;

2) языковая правильность;

3) разнообразие словаря и грамматических структур.

     При  оценке презентации высказывания учитываются:

1) контактность, обращенность речи;

2) активность или адекватная реализация коммуникативного намерения устного общения.

Количество выбранных критериев и их значимость зависит от программных требований на каждом этапе обучения.

Формы контроля сформированности умений монологической речи напрямую связаны с формами оценки. Контрольные задания должны позволить студентам продемонстрировать свой уровень сформированности данных умений. Примерами таких заданий могут служить доклады, презентации, ролевые игры, симуляции и другие творческие заданиля.
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